
 
Consolato Generale d’Italia 

Toronto  

 

RICHIESTA DI PRESENTAZIONE DELLA 

DICHIARAZIONE DI VOLONTA’ 

FINALIZZATA ALL’ACQUISTO DELLA CITTADINANZA 

ITALIANA PER I FIGLI MINORI NATI ALL’ESTERO, PER 

BENEFICIO DI LEGGE (art. 4 della L. 91/1992 e successive 

modifiche e integrazioni) 
 

Io sottoscritto/a, a conoscenza delle sanzioni penali nelle quali potrò incorrere in caso di false dichiarazioni, dichiaro quanto segue: 

(I, the undersigned, fully aware that it is an offence to wilfully provide false information, declare the following) 

 
(Cognome / Surname) (Nome / First name) 

 

(Data di nascita / Date of Birth) ( Luogo di nascita / Place of birth) (Stato / Country) 
GG/MM/AAAA – DD/MM/YYYY 

 
(Indirizzo / Address) 

 
(Città / City ) (Provincia / Province) (Codice postale / Postal code) 

 
(Telefono / Telephone) (Cellulare /Mobile number) E-mail 

 
Chiedo di poter presentare, assieme all’altro genitore, indicato di seguito, la DICHIARAZIONE DI VOLONTA’ di cui all’art. 4 della L. 91/1992 e 

successive modifiche e integrazioni, finalizzato all’acquisto, da parte del figlio minore indicato di seguito, l’acquisto della cittadinanza italiana per beneficio 
di legge.    

(Request to submit, together with the other parent indicated below, the DECLARATION OF INTENT, pursuant to art. 4 of Law 91/1992 and subsequent 
amendments and additions, aimed at the acquisition, by the minor child indicated below, of Italian citizenship by benefit of the law)  

 

Indicare il Comune AIRE o di ultima residenza del genitore italiano (Indicate the Italian municipality of AIRE registration or last place of residence of the 

Italian parent) ________________________________________ 

 

DATI DEL BAMBINO – CHILD’S INFORMATION 

 

Cognome (Surname)   Nome (First Name)   

 

 

Luogo di nascita (Place of Birth)  Data di nascita (Date of birth)  Sesso (Sex)   
GG/MM/AAAA – DD/MM/YYYY 

 

 

 
GENITORI – PARENTS Padre (Father)  Madre (Mother) 

Cognome (Surname) 
   

   COGNOME DA NUBILE – MAIDEN NAME 

Nome (First name) 
   

 

 

Luogo di nascita (Place of birth) 

 

 

   

  

 

   

 

Data di nascita (Date of birth) 

 

   
GG/MM/AAAA – DD/MM/YYYY 

  

   
GG/MM/AAAA – DD/MM/YYYY 

Cittadinanza (Citizenship)  

Indicare tutte le cittadinanze possedute (Please, indicate all your 

nationalities) 

   
 

   

    
 

   

 

Stato civile attuale (Current marital status) 

 

   

  

   

Se applicabile - Eventuali Stati di residenza oltre il Canada e 
relative date di residenza Any Country(ies) other than 

Canada where the parent(s) resided and approximate date of 

residence  (if applicable) 

   

 

____________________ 

 
   

 

____________________ 

Dichiarazione di Volontà (Acquisto della Cittadinanza Italiana per 

beneficio di legge per figli minori nati all’estero)  

Declaration of Intent (Acquisition of Citizenship by “benefit of law” for 

minor children born abroad) 



Luogo e data di matrimonio (se applicabili) 

Place and date of marriage (if applicable) 

 
   

  
   

 

Qualora il matrimonio celebrato all’estero non fosse stato trascritto in Italia, è necessario farlo prima della trascrizione della nascita 

dei figli. (The parents’ marriage must be registered in Italy before registering the child’s birth). 

 

Sono consapevole che, in base all’articolo 15 della legge n. 91/1992, il minore non acquista la cittadinanza dal giorno della nascita, ma dal 

giorno successivo in cui si saranno verificate le condizioni previste dalla legge. I am aware that, pursuant to Article 15 of Law No. 

91/1992, a minor does not acquire citizenship on the day of birth, but on the day following the date on which the conditions required by 

law are met. 

 
DOCUMENTI DA ALLEGARE (REQUIRED DOCUMENTS): 
 

1. Certificato di cittadinanza del genitore italiano con la specifica del luogo, data e modalità di acquisto della 

cittadinanza italiana, rilasciato dal Comune italiano di competenza/Certificate of citizenship of the Italian parent 

specifying the place, date, and method of acquisition of Italian citizenship, issued by the competent Italian municipality.* 

2. Copia dei passaporti di entrambi i genitori; Photocopies of the parents’ passports;  

3. Copia del passaporto o altro documento di identità del minore; Photocopy of the minor’s passport or other ID;  

4. Atto integrale di nascita del minore, apostillato e tradotto in italiano da un traduttore certificato ATIO; Original 

birth certificate (Certified Copy of Registration of Birth) of the minor. Wallet Size format is not accepted. The 

certificate must be apostilled and translated by an ATIO certified translator.** 

5. Ricevuta del pagamento del contributo di 250 euro da versare al Ministero dell’Interno per ciascun 

minore/Payment receipt for the amount of 250 Euros per each minor child, made out to:  

Beneficiario/Beneficiary: “Ministero dell’Interno D.L.C.I. Cittadinanza” 

Nome della Banca/Bank: Poste Italiane S.p.A. 

Codice IBAN: IT54D0760103200000000809020 

Causale del versamento/Payment reference: Acquisto cittadinanza a seguito di dichiarazione ex art. 4 L.91/1992 nome e 

cognome del richiedente 

Codice BIC/SWIFT di Poste Italiane: BPPIITRRXXX (per bonifici esteri) 

Codice BIC/SWIFT: PIBPITRA (per operazioni del circuito EUROGIRO) 

6. Prova di indirizzo recente per entrambi i genitori (utility bill o council tax)/ Proof of address for both parents (utility 

bill or council tax) 
 

 
L’Ufficio Consolare si riserva il diritto di richiedere documentazione aggiuntiva, ove ritenuto necessario. The 
Consular Office reserves the right to request additional documentation, if deemed necessary. 
 

N.B. 

 

* Per i cittadini italiani iscritti all’AIRE in questa circoscrizione consolare, il certificato di cittadinanza italiana per nascita del padre o 

madre potrà essere sostituito da una dichiarazione sostitutiva di certificazione. / For Italian citizens registered with AIRE in this consular 

jurisdiction, the father's or mother's Italian citizenship certificate by birth may be replaced by a self-certification. 

 

**Se non apostillata, la traduzione del certificato di nascita del minore è soggetta al pagamento della percezione consolare (art. 69, 

Legalizzazione di atti - vedi sito del Consolato per le tariffe in vigore).  

(If not apostilled, the translation of the birth certificate of the minor is subject to Consular fees (art. 69 - see Consulate webpage for current fee 

schedule) 

 

Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell'informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi del 

Regolamento Generale sulla Protezione dei dati (UE) 2016/679. I declare to have read the information on the protection of personal data in 

relation to the consular services, as set out in the General Regulations on the Protection of Personal data (UE) 2016/679. 

 
 

 

 

Data / Date   Firma / Signature   

https://constoronto.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/informazioni-utili/tariffe-consolari/
https://constoronto.esteri.it/en/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/informazioni-utili/tariffe-consolari/

